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9) Cecil Hargreaves, 4 Translator’s Freedom: Modern English Bibles and Their Language
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993), 69-76.
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5(1993-1998d) F-oll =Xt <Feb[1xtE]0 =3¢ 22 T 1482
2, A7), SNw7], AEZgot, AR, AFFAAEE, D91 A, F
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MBTCE°] 433 Ade MAe|5o] SAHATHIO =449l

3= =W B o8 A A S st dFY A8 9 E(working
version)< =
EP0= AL S 470 BRE SRS 24 :
74 MY A 91 E 53 vlok= ul1uy0|(B. Baspmaruaii[b. bayarmagnai])
A ol mE, AR Qo] dojollA 2HH W
3 = = Z02 7|tdt. A2 o 8o SAdHTH,
ARAF Z2 Al Abe} A1l &g HA(1EA), DA<

), AAIAe] dojollA A Hste HAGRTA) 5 87
| s 5= Aoty

. %3
F A A> T3t & = MBTC(1996) ©] £ oll, <&-3-H>(1990), <3] 2«
E>(Recovery Version, 1993), <QE9| 5= 47 E>(Today’s Mongolian
Version, 1998) & thFstth.13) o] J 25 71t MBTCEo| =/ 479
N3-S AAEA FH AT 7FE <SAAE>2 Mol W 7|3 dF A

10) Eo 5= 47 53] MUBSE©] & MBTCE-2] 71174 2+ HAlol s A= the 25 &
7. B. Baspmarnaii[b. bayarmagnai], “Apuyn bu6bmmitn Opuyynra 3acsapbin TaiinGap Buuur
(ariun bibliin orchuulga zasvarin tailbar bichig)”(’d7d M 7|A o tig A ) (V3
a1, 2014). F= AEA| Yo = AleI(Faculty of Divinity)2} & 2 <583}
(Faculty of Asian and Middle Eastern Studies)oll A 7-¢F & 8+9] & BF2 = 1=, vlof=
whoILbol FAe) A BR-ahant.

1) 12AA ARAle] Y FEHS 2 A5 Aot 718 = 1.3] 9] o]A 9] 7 -9-0]
o} 290l 4 M Aeh BAI2lo] B ARG ASE ek 71 @ wale) e, o)
ZAgolth. oA B A= s m=ie & A S =84 HYAP, Tas] e} 4lgh
4 (1971), 148-167; ©|Wr, «o]FA o] A7 A3} = w3|Ake] oju]», [g=7]=al 9}t o
A1 43 (2015.9.), 5-21. gk=o] A7 7N Abell thall A= o] A7 Aot

12) 71& S= A7 MY dA= ths =S & 2. AlrkT-g e, s A e o] Ap,

13) Al =0l 474 e g2 S teiMe the =2 & 4. A, 84 e o
3] A, 133-136. AZA Zall, <FHE>2 ‘Living Bible’ S, <3]5SE>2 ‘Recovery
Version’=, MBTC¥-& ‘New International Version[NIV]'<, <=9 F&o] AHE>LS
‘Today’s English Version’= 19 ZA 2 Aokt & = Qo
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Hol Wt A SRo| S|4 ol th <3 B Boe Mol 2 gy A
W7ol ol g AlHl g} ARH YT A o] FAL EFOR §7]UA SR
o] Abgo] A FBHUT <250 BZo] AP R>L HX o T
AALEZIE W 5ol ol A0l 1A St

HAloto] 47, Lo A &l Hlﬂ'é}?i‘jr. Sk

=R,
1994 11€oll= 10049719 71 &7} A= o, Mo 7|27 H
14 o] g0 A48 A AA7E B8 A AbF o] Aol AAFo] HA
ot 27 o]¥ 8o g ol dojA oA 7HA| A 7T o FE AT
231 MEE5et 80 MFH
715t AEE3 53 A5 Tuet] dA= A7 v A &
Aot} o] FA = AL 2 EAIUAY, ] BZo] A4 A9
A= ol FE3] =oAL TEY A, V5 AF Tt
A ANA = FuL (A%, Shamanism) 2 =1 (#hZ)7F A A FH AT o] A

HS A, 1132} o] A sk (domesticating and foreignizing) ol 4] Ay = = &
T AT IE & F ATHI6) HAAE 53 71E & E A sty F8 A

14) “Terminology List” (Unpublished manuscript, 1994. 11 ) B 552 Yo, gAlolo], T=0
(MBTCE{ A3 <&FE>) 5 47HA] o1& Blu =), 5500 24 F 10371 428t
Aotk GolE 7= o, A S 7|2 o= 1:]-3 3} 2t} adoption, almighty, altar,
angel, anoint, apostle, appoint, ark (Noah‘s), ark (of covenant), authority, baptism, baptize,
believe, bless, brothers, Christ, christian, church, circumcise, circumcision, cleanse, command
(1%); commandment, condemnation, confess, conscience, convert, covenant, create, cross,
crucify, curse, demon, devil, disciple, doctrine (teaching), elect, eternal life, evangelist, evil,
fast, feast, fellowship, flesh (2%); follow, forgive, fulfill, Gentiles, gift, glorify, glory, God,
gospel, grace, Hades/Sheol, heaven, hell, Holy Spirit, honor, hope (n), hope (v), judge, justify,
kingdom, law, life (Con) (3%); life (Buog), Lord, LORD (Jehovah), mercy, miracle (wonders),
neighbor, Paradise, powers, pray, preach, priest, prophecy, prophesy, prophet, punishment,
purify, ransom, reconcile, redeem, repent, ressurect (sic., resurrect), reveal, righteousness,
saints (4%5); sanctify, signs, sin (n), sin (v), Son of God, Son of man, soul, spirit, tempt, testify
(witness), tongue, world, worship (5—737:).

15) 24559 agole} 1o =7S £ 2. T=19] Yol dafixe th S & 2. [
yrapmaa(b. duegermaa), D3snuii Monzon Hapc(ezeniy mongol ners) (n.p., 2008). =, T 5
9] 5o tEiAE U =< = Z. Sung Ho Ahn, “The Term Question in Korea
1882-1911, and its Chinese Roots: A Study in Continuity and Divergence”, Ph.D. Dissertation
(University of Edinburgh, 2011). ¥9&2] -9 T =i & 2l o5, “«d & =7] 7H*l

w2 Al 8o (&) A tigk 1 — T 27] 74l e] go l—:xﬂﬂr wHste] —,
T 74 & 36 (2015. 4.), 231-251.
16) Umberto Eco, Experiences in Translation (Toronto: University of Toronto Press, 2000), 22-25.
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2 GBS ot 2= Aolth1n) & 7]E &0 7= 9] on & FUtskA
U A2 8o ou| & 7tEAoF st=t), o] & A= w53 AXto]
g asttt olg A oA ©hof ofm o] Aolgt= o F] A Ql H AR (lexical
history)7} A 43 T},

At =0l 789 8o A8 AL, A8, o, MA & Bt o]
HAT 71E T §oE AL A1, 7€ T ol FE A5 T
o EA T FE A5 ol AMELR 7|HnE YuE At
SlEolA At} o] A-¢, @olj= 25 or]o] o] BRI &2 o}
DG-EE ALt 7| Fu &) 2 AEStEH], A AEE 7S50 F 9
H| S A stal GlEolA At o] A-¢, dol= 2H &Y Ao Tz
O 28 MER 2 ESIAWNTE BHE 53l A]), Gt doj o HAL
(g THOR)E 3= H= ok

At =0 474 FTollv vE gEo] 44 &oE A} AS T &
N B AL B2 o §o1 & AET s d4 &A= v A=
AT oA AG3E o] FFof s, <FHE>2 I &l & A58t
i, MBTCELS T &5 AZ38te= A3 HATHI® 718 S&Eoladh &
olof thale] A= “ussox’(iveekh)E, A= “epeox”(yeroeoekh)E Ab-&

SR, 7=k ©oldd distd HAE “Epromumiin D3oHmM  spux”
(yertoentsiin ezentei yarikh) &, A} “3anbupax”(zalbirakh)E AH-8-3} 31 T

2.3.2. 7|E} 7|=m E0o{et E0f MF
474 A3t 718k 75 =4 1Y A= ndd 27t . dd

B2 A 2710 47 ol9)e] F7 =R, WA, A=A B 15w 9
4 wel7h T A2e 47 ML AESUA, B4 wele] ol
AEE otk 108 94 welt $EE O ASHAT AL
B g0l B0l BE /1S WASNA %A A7) MR, A2 L §ol

17) S22 A A= Qo] A7A 2 g5 22 AAIA AFE-sh= Aot Yo 4373 n}
A 2 MBTCE S Al E & “baptism” .2 HALSte] o] It 2E A& o7loll &
dEo] 47 MY GAabel d& AwAabe] A=A wjgo] A it e vt & &
ATh T =25 & 4. 0|94, “=o] 44 WY B4 — gh=o] A MY o] vl
AT —, 84.

18) B = <&-E>o tigte] fAMSE H7HE WRth “EH o2 s 4, Sw Qo] 218 &
o} & 3 AMgSA] ol M2l o2 W Ysta ks AE & 4§ ok AlvkR-E) e
7HA, <= A M o] A, 208.
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2 A8 717k ol sk % M fole] whgo] e ATk 1 BB
W37} gtk MBTCE-S AH8-3l2 MBTCE 9] 015 EHAE, AL
2749 7= Al MBTCE S| “Bypxan”(burkhan)©] obd <7E>9]
“Eprenuuiin D351 (yertoentsiin ezen)< A& A& T & 34 nig]e] &9
P} 7 golnE Faelol AT, A7 Bolok A UNSHA ov, oA
s dEFS TR “H-Eroﬂ, A ug golg FEL 8Vt Aot

23.3. O|HE227I 80 MY
37 Mg ot S 27]9 BAE Fastth A F=o] 47 o] MY H
7] NAYE GA, FEFS T A B e By FAFe Tl A
A3 o] =7L2 A&t At A RE B2 B Aloke] HE olof 1921
(Z219243)0l| A|A oA A F HA, ofA|ofoll A A AR F-4EF29] =717} 5
AL, k70 a0l AF FAFY I7FEA Y AAE AWY BE A BE &
Z W A So] ZaFE= oy 27 A B A AFRE YT, oY)
=275 A 7 FaFe Alde FFolgte & A “anmap”
(aldar)BHE @olE 03 o Bt} FAF9] 8-S 3okdts o] H & 27
2 o|n| 2 AFE-E Q1 Th20 o] Y o]t & 27| A4S oJE9A E=T sk
_T_;q]‘— A ARALEC] kg AR F ] 27} Zlolg s Aastr] o)
A, kA T2 FAFY ARE A FF 7IsudE9] dsjrt vrg s
/\/\]:]_-21)

}j(

= e FAE LF BA Sl 7R Golgel A BE 1 o
AE TEAE FRAT, D LF BAE 47 WG 94 §ojol7] 1)
of FRF kel YIAATh 43 DA Lf WAL A9 Menrt

%A Ab(transliteration, &2 <) 2] FA2kal & = St} o] thsA B}
o] Ao A BEAS A7 A, hsrt 2 DAL 7] o) x| ekgk
, WHERA] AL AR AL A S 2AH 0w HAskA £ A Wl

kL rr e

19) $AFR BA 95 mE)e] F71 28, A7 AR Do) L v 9l

20) 714 “F-gEolA FY GBS0l EA % 5= 0| 2 “Baarpyy/bH MOHXUIH Apyy angap
GamapTyraii’ (baatruudln moenxiin yaruu aldar badartugay)©|th. W5, 3As} HA, 55
AR (EERbELE: SeRtE 2T S-S 2000), 331.

21) ATAFES T 34 2AS vlS ERAT, ol M o2 (i) B 24 5U MAAT)
A8} Fopel Ael gt v glek,
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HE QT2 1 A} o] Hopol A MBTCES ¥ %3ha] At BZof
ARE led £ BAX 5o AL UET FH e AL )
7] F @A AL gl 9ol Aol gkl Yert7)
BZ0] 47 o83} o)3to] 44 e B

x 8 4
(> Mt G d

Ay
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fr

foy o
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utl
" ol

ko

e
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A2 HE ?)Oﬂ WOH AR} A I A5
(Incovg Xpiotog)= LAt Aol 34 gojoltt. gk=ro] JA 9 A,
o Q& 74 oi“]oﬂur Abgo] Ao REo 2 S JHE
Uehdth Ao B&o] 4749 A5, <SAE>2 “Beye-Xpuer”(yesues-xhrist)
2, <359 E>3 MBTCE-2 “Ecyc Xpucr”(yesues xhrist) 2, <59 &
o] 474 E>L “Ecyc Xpucroc”(yesus khristos) = % 7]3Ht}.23) o)) 550 A
74 Yo FFH S v ACE FAHE = A olo] 72 “Uucyc Xpucroc”
(iisus khristos)©] TF. <&AH> <35 H> MBTCE- 2 Aol 47 ] &
AROE FUHE 7‘/\]'5}”4*1 g Aloto] o y7} A= FEo] yof A%
=7k BE 09 g X3l met F5 o] yo} yol Abolof &3k AY &2}
of O 7tk A& A 8L “Ecyc’(yesues) &2 E7]3F T, o] ol Hiaf <@
T =0 4> Bt 473 & EAE Wet “Ecyc(yesus) = 7]
stATH WEbA o]H 7]9) o] {rE REE T=20Y A, ool gk

=99 & F Utk T A BAE AL FE 5 g A otoju g 20
AH(ET 718 S8 & AMESteE do)) ARS8 @] Bol YE

u}

A, o520 R Bg& ¢ A oke] 47 ek o] 47S uhgaL, 0|5 &
A BZo] 4ol WY 4, 5 quS WEHOoE vesud G
5L Ree L5 Ak

<059 BE| YHE>L T ste] Ar) BTo] §73o0) HAoke} 47
2wt AFe e FAME BAT 5 ek HAloko] YL Telx

2) WA 1990d0) $2 47 W) YA Au) Bl $Ael 1F 4 1] Boho
T8-S Al o] A7) Atgol el A o] AAska 2 A

%

% 3 Wl

42 ATA ARgE, Y2 9L B BT Bo] AAE B
=

=2ed %%xﬂ%?}
I A=, 53] 47 W fHo] A Mol MAE g} A7 27] o] A
FEE - ey o] FAIE s Ash] s M e Sl AT 27 F=ef A7 B
FAbol thit 24 2] &4 03_?7} jﬁo}r/} o _5——%% IR R = B

et
i}

11 (2002), 68-89. =3} 71
74 9] |, T3P AEAT 9(2006) 176 199

23) MBTC-2] 19943 119 §°] H5=2 “Xpucroc’(khristos)S Ao}, ©]F “Xpucr”
(khrist) 2 ¥ 7 = T}
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o] ‘9’(th[0])E ‘¢’ (ph/H=E HALStE A Fe Hlth 7FE 2 Aloto] A&
‘ol el B3 (kato Mabbatov)= “or Mardes”(ot matfyeya) 2 E7]|sl=H|, <&
=9 F=9] 47 E>0] “Maddaiiocsn”(maffaiosin) &2 % 7|3} th.24) St
H <SAE> <3 B B> MBTCE-S “Maraiin”(matain) 2 5L 3HA] 27
SFATE B3 g Aloto] AL < - T A (npog Kopwdioc) S “k Kopurdsram”
(k korinfyanam)©o.Z2 X 7|3}l=H], <& FZo] A>3 <FHE>L
“Kopungocein” (korinfosin), “Kopund”(korinf) = Z+7Z} 327135} o, $HH <3
E A E2>3 MBTCE -2 “Kopunt”(korint) 2 5 Y 3} A| 32713+ T

oo &< THstH, e A ANA HY B A2 #AE g4
Ul ZAz2sk = 9ok AA, 0°E ‘o2 AAMStE A4S H Aok 7Y
VEF= ALt At ofH o S glAloto] Ao A FEo| A
7AYo dAT FFS HHTL B T AT Do FEo] Aol IRbE

S - — =

Tol 47 F BE Rl o o
A4g Bz AR o] fUrS

Aol A el Tl B9 Zlo] BAIRE A0 B AE B ARE
= 7 A0

=4, @S2 4Ao] HAlote] A9 dF= i, HAM A )
AN < Hlo. Al e&o] 4742 d=°] AAE e 9lo1A
SET oy 2T dH o] AA=A Y o F-5 &= oA HA, 4
73 o] T FATE ol AES FuT ) o= AR ATFELS B
ATt A FZo] A td 71E A= ol Aol Adolgta Be
Udo] W2, MBTC9] 4% MAAmtg 7jQlE Ao 25ial, 53
M 210 A S U FZQ A7) Aot A& 71 &
AROE A7) wZol iAot A7 e @] Z7] el ol ' & A7t
Za3tt) o7 #WEte A, MBTCE ] “go] AR NIVET= A& &
A8k, NASHTH= o] s3] A & Ze Moo Zd= A3tk |
Aokt Q18 A o] DEtM Bl A E(FES HEE AL e
Aol Aol7k AN Te S W =3 U S50l A4 dBE
T e Mol oA GFE Faketh oyl Moo GFAbel gt
T& AT = B 8520

24) B0t} AL el o] A 0 27 F e AL w, H AL ¢ = Er
<o) Bo] Y7 E>L /) B E H713H T

25) Anke} Bh7bA, B2 A4 wele] S 211,

26) G0l 479 A%, old A3} T4 o] Pl o
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2.4, 48 HHo| M=t HH fZ&(workshop)

Moz 22 AR AdeE AnAES ANASE TAH] A
2RE 59 BAZ 2RRE), oS0l 47 WY ARIHE] o]
w47 Aolol A 2 Meshi Aol oel g Aol 5
3 9 Aol BF Amst AAR A Ark HH) gh]el, Quks o2 @
HIAEL BBOIE S8 D34 RYL, AAASS 44 <ol 4
A A% 47 M S e aofo] BEYTH AT opnpFo] WM
2 P Aot GuHoE 4 WAL BHoT YW HAAEL
S 1w FoWA BEAZANA AU FHAA 2hch o A
o], WSS 2 o8] /b5t S)Tol AL AUG AEOE 5

FY(EM S NESAT b 54 Qe ARoE WA %,
AA 228 NG ARG AEE

Aot old AEEZE FAHEH= AL
O3 2o ¥ NIVE, =Y Ao JE, HAlofo o <F >3
<AIHS>, dEojo] <>, Fh= e, solth et HAAZE
NIVET NASe|| 7H7ke A #50] Agd Aol o] Sl E =29 A
T gAloto] < Y>>, AuAke] A= dEo] <> gm0 T,
o] Fa3 A At A& AqAglo
o A=) RaL, F=ANA 7HE st oo ATt

AA Al 53] A7 HY AFG e JdAA FAF Ao AnlALe] 4 o]
FxE e, FEY A% rVEAI T SHEA Q] Aol A= Bk A g
Fzo] HastA N FE54Q AdolMe &
AL Wl o e 4 Qo) 53] 32 - Z(surface structure) = W -$-
FrAFSFTE2Y) whebaA] B gharQlo] MY,

i
=
14
i
R
o
Hl
2
o
1o
o Jo ok

= 53] 47 MAollM Fox
S} 71 =7 2 A2 T Aot £ Ao Zhed €13 sd
e 7] "o, Aol 55 AV ZokdeF 238 SEsjop g
Bo] Wil 7] eofoF & o] B2 AE AHd o)

27) 748 TEol= dEoigk qh=olol WS, SARe] BN AL HARe] A Fol © H 3}
= A

28) BAke] A9, MBTCEo| 3F BAe] 7)o ol thste] AU B7E7E /1o A, QFald, «/d
WM 8] Agk A7 W A o) AR s Tl A s @ Bk Sl

29) 874 MHolM T3 Zlo] idiom(VAR S+2] Ao [TA] F2 #&T)olth 71 3
T 7REOIA 78 712 Q1 AA B #ET 5 fheo] 9} §E ol 7h E Aol & KRtk
AHEE ol o] Al B AE-TE ST Z vl FHEISITE S d=oivt U A,
Frofel gk Q1= 2, eZololltt o= A, ol M ol BEwA ofn7t e A, &
of fr7t 2wA Fde] 22 A 5. Ui wits = 2L [M.] JBALE, “I=olot &
ofe] AA| A F-E79 tl2A 7, AALSHe) = (AAIT AL, 2003).
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Ad 7 JAEE, 2 /A =X E F7HH 2 st A, SE47dHG 9
43 A & Aot FH<Q 19950 AP 5= 7 8l (Union Bible
Theological College, Mongolia) = BAl a3} o] =2 <4l 2 A> A
ATE FAHAET, ol FHo WY 2
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30) Umberto Eco, Mouse or Rat?: Translation as Negotiation (London: Phoenix, 2003).



Sekthan FO 28 AN S AmA MG A FA B A AHAle] W ool
A0 NG AR FAsTHE AL FESAE, oA FA4 W
B ol FH7siT FE @A

A, e o] Y )

¢

flo
1o ol 0 3 12

QWAL 47 BEO dF ola)sl BE
Mo gt A FUEE AL @A
S

—

o
HAZ = A4 DA A A4S o] A& Exo]&E | A
2=, ol AL YuHES HY o 77k oA Zel MY
3 T AR o] ZE Qo s Eetal, M exte] v A o et &
A |2 HAFo] Ekt} B3| AA A8 & 90 (natural language) ¥4 7} 7
S5 A3
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3
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o 24
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English Version)

guAT FHe] AA2HE FED @ WIS FTUG L} g
oLe) B2o| A7 Re| FEA W] H & HUT BA EZA
B ERE GRS FAD Y] MelR Ho| YY), <050) BFo] 4
Aese dgd o Al Bothn DYelE B BF /) 5mel
So o] GRS FYUSA BYrh 1L ol fE T /AN, Shbe A2
& BEo] Mg 3T JRAUE GHH 02 AA2YA Yrie Bt
g Wokm, BB S PA B2 AA FHeIA Qo] B E G ol
obd ThE JE7HA) A o1 47} glATh

Fol 379 AL, 29 BAGT quI AT, T A4AL2H L o] of
B8 SAL B =40 I #E ATE FHHo] Jrk. Lt Gof
e o] 29 AL Aojmeld Ml A, AmA e 47 W
A7t ATAY AT B g, BAL 2AT 4ge A thao,
<e5o] BEo| 47 B>l BHQ oeha T Utk WA HmApe]
LU BEOE HaA FEA0E WMstg ] MR, A o=

31) ARAFE 7HHl = Y& U= 33 A A (interlinear bible)S AH8-3h= 4 -7} Bttt

32) Hargreaves, A Translator’s Freedom: Modern English Bibles and Their Language, 108-126.

33) BEAA TS YA LB, “TT AT A AU oS (FTHATI] A, &7
HIEFE, 1999. 9. 28.), 1.
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A Dtk o] Al 47 Mol QoA Aoinel AXY FaHS
g o wa)2h vS MBTCE o] HiLAtel @A) @5 2gole
L EE 2A0 Qs 25 2ol FAS S Futel YA,
o388l The 3} 2o ANE YT F WA AQ0] 21N E 4L
Bsta A9E mA FAsE 5 Aojn e AN E FEI HGT 5 A
7) W ol Foiz) A4 ol Aubnl & ATE $e 5 AW Aol Tk

MBTCE-& 2719 B8 4 55 o] HA W, o4& A= Brh o]%
qe Bzol AT Fol 47 mmatHA, Mo it & 7hA
TR WA BZo7h AAl, S, & B ARE T 90 B 3, A
A &/, G5 2904 ERE 522 Aste Faojnnt W Fesitt
EAlolth B A S 202 NAs 1A} st R8T AFAT
A7IM= 712 ATNA Ax2HA B2 A, 53] MBTCHE <Al A>
(AATFFAA>E EFsto]) MolA mPd He THe= H 7HA
A7 2 gt fA] o] g Aol AF ARl AA Aot el 2ofet 5B
go] 53] slBe]o] o] 49§ F 83, FAF] Bi(voice), H(mood),

(aspect), Al Al(tense) &= AEsHA AdEst= Aol FaloF gt 28}
AAR 2 dojrttt 54 o] g 27] wj Zo SAY] 5A S A= HE35H7]
& ul-§- o] & AATh AR FAS H, W, A, AlAlE HY e dol =
AOJA Apol & HRATH F5 FA] Aol AL FEolY FAHE A
LA ol T F Y& AR} Ao TrAE ot Bt & =2
HAo] o] FojA] 7| & 7|heth. & Ao A AIA KT} 7ol
O FERk= 7 gFo] e, s=o1e A | ¥ oty g} A

2

Fe) & Foto] thalA EHH ) oo, o] A& F5E B 27} Ak
=Y B2ole AT 2RACAT 224) BRI TFF LAKparticle)
!

=, A @olY ofmet tEo] PETZE 9uY Z(shade of
meaning)E A E3Th B Aol = &

34) o] ol A AY AAte] FAAAY o] A T} gL T 47 M xo] A FA
AR S0 Q1% AT 65 A ol H Ao & B at glo

35) o9, “B-Zo] YA M o] B — Ao JA M| ML AT —, 8489,

36) 718 ©]g & o] & <+ Rita Kullman®] & 2|3} o] &j=3lo] AastAAH 2|50 2 A
=¥ Bl 28 ARG ¥ gdd 8ol o] ofdl g d77F a3t Rita
Kullman, Mongolian Grammar (Hong Kong: Jensco Ltd., 1996).
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ofolol = ZAPE EEE o] 7] Wl Zell, A Ao, T=0], HAlote] 5 4
2o A G S Wl AFEHE O w2 W Y0] 7HeE Aotk

ool Al ©o] W Ao A& =95t thH, ©eh(paragraph) ¥ 23}
(discourse)?] AHA = AFT Zlo] At 4N S =t F4 =0l
ERub=t, olok7]7F 7HE ol vl & = QT o] o7t At =
Hed 24 =80lal A3 3 727 G E o of ok viz o] A
o Ztetste] <@ F9) T o A7 E>o A HeA= &0] A o] J&
o2 TEo &7 A dEoNA FZo HE Fxol Y A= g9 E T
UTh 2H Y 27 MBTCE Yol 53314 &9k7] wj&ol, AFs ¥
o] &&HA ZIT. =g ‘o]okr]st] (story-telling)+= 87, &
Alst ozl AR YA el ol 27171A] FEue FAQ wHE, A
A= F5T 287 AT old WM HF <59 TEFo 44>
e FEHA ZPAT, 1L ARE AFES vt Ak

EH

o) J‘J JR

O

|

3.4.2. HHAS| F |2t CH

Ao M T4 &2 FEH] £A47F 2 w7t Aok A 2] 4,
B3 AnA =07 ML AU AnAbe] =5 sl & x| 2lo] 2
e 5, WY Fd S AnArt A wr) ok 2y Yol A e
ko], Y9 A2 2o = Aduikel x| o] dA 7HAAY 5 =3
o= ?ﬂxlolol 7hA oF @t 447 W JAMS, A7 M2 el w1

_]
AA ko] ofuel A B, w8 A, A =4, Mo 5 e 2
Ao} AT UTHM JSHE WA FEA YolA o2 717 Zwo] YA
g, ol W A oupuy7t A, HEH 2L A A

<ol ol P st
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12
o
fu)
o
kit
of
FO
ok
g
Moo
o
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JR
rlo
N,
rh
2
b
N
ofx
o
o
L
e
2
X
N

1/\]0]1/]:01] u:}a}/ﬁ u%ou ;1;9} Ao gEixitt Ao FEo A4 W
ol B3 ThFF =4 old BHE =UFTH, HEHR WA
| M2 F7= 7S Aolth, 718 Hxo A B-Zo] 472 <3

37) A. N. Vasilyeva, Particles in Colloguial Russian, V. Korotky and K. Villiers, trans. (Moscow:
Progress Publishers, [n.d.])

38) HFE 2] 2~(Nomikos Michael Vaporis)© 23 GAE AU ddo]2 A S HAst= A
= 9ot 182 u gl o] Wt é"ﬂ/ﬂ Al 1E] 20 A7 Mo Akl ARle =dk=
7He-Hl, AN A S A Akete] Zs 29 9)t} o] AL A WMHe x| B3

71 SA]l o]opr] F sl AR é% AR 237 HY S &ﬁ?}?} EE w3 A
UM FEHS FAITE oA FFl = Aot 55 w3 &= AT S50l whe,
473 el ol g YAE debd Aolth N. M. Vaporis, Translating the Scriptures
into Modern Greek (Brookline, Massachusetts: Holy Cross Orthodox Press, 1994), 122-143.



Ol 8201 48 HYGo| et o AN — <SS HEHAL RS 2>01 M
<2BYMBEE>08 — / k@A 107

FE>2 TA Al BE Aurt B o= JfAIET] Aol utEE 7] ol
BAZE F g 02 A A W MBTCE-& 7] 5w 9] 21 3 2l(infrastructure)
7= A= FAH Al A AT 71 ARp e cBEAARE FA
of 1ol Yot L5 F=Y A= AHAHE A MY, 5= AT
of & 53 FHUE A% WY 55 &1 TUE 39 FA T Y o] F4 0]
I el 71 Aol g Tl = A LA 4T AN F 88k
3.4.3. HAX =&

£3] HY 2 vidoleta gt} O obH HIA = gl Aloja, |
AAE g2 A o] AR NA AFEE T flth 53] A7 9= o
W 27 A Pste SA1A, BAAH 27 o9 x g Ao 2l
3 G2 ZA7A AP Dok 25 A7 HG L o] 23 A A o 3o
A AR RS oA, HARE AgEY " 9 A"l MY
S gojA YRR =5 oVt Jth HETE FR3AAE JE
= S o), 19 gle 1S BErbssith meta WYt ug &
ojofr®E A7 WMo AlFo]lil wmpA|dto|th. H

+(Charles Roskelly
Bawden)> 18] Aol A 194]7] &E0] 473 MY JALE 7] Fot= 7H=H,

&S AvestAl 19 vh thao MBTCE M g ol A, 2t
27] FEZA AGA=el Ha) 94 ==, FA, & 24, 14, 719
o

9

& lE7} FRATL T D, B AuA AT FAR

YA MBTCE-& A 2 MUBSE 0] HJ1}2 o] & &0
Z 8y BZo] A7 " w3 o dx]9F Ao AA

39) TARE AU E 7ol = 7 PIH o AA AL EA1E A7 A=, ol A= HA o] i
ol wa} Wol o) & ol uajo) GeATHE Mol A fAl BAl 04 BRI BAIR, <
wltio] A Jjake] Mo AT Saol ma AwASH A7, s EE (R 5415
&}k, 2015).

40) C. R. Bawden, Shamans, Lamas, and Evangelicals: The English Missionaries in Siberia
(London: Routledge & Kegan Paul, 1985).



shoh Aol B2 Ans ol dmA el Am B A% Falo] @
o e 744 el q A% B Ale] Aot
M3 AR A7 mefol b met ol A FUA L,

= tolnzebrt 371

ot 1 Ad A3 BF golaxgtE FA T 3 A3 FIA w, A
TEAE FAHCR A BF U FZU 13 5 AR FE uslEo] &
AP, A o5 FLH o2 FUTE o] wt A g FF Holx
ZHE 95ty B A D39 s 7FE A s gk A FF] ol A
2} o) Fol= HA S 53l = Yol A= 2002 MBTCE o] &35 St
OJAE AAAN U= T3 A Bgo ST a3t dALES ¢

o)

=
ojATH YA, AAGA T3 A= A =0 AF FE=0
NEARJD AAE 7HR AL, WA Al BE e AL &S QS 7} 2
o= A I A7 JEE2] MA BAe BT o] Aol A
=74 d3 = &7 54 247 WEo 24 sjAE
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BEAZA BRI,
TYNTH AD L

= AokE . A= = 5
FEIHE A, FEAAAFE 7 AHA Q] A 7] Ho)
S8 2HE g4 ARIslA KA 2
Hol Aok @ 2710 A Bgo] Fol x| Tk, FLoF MY 8l &3-S uhu}

41) E-mail message from Kyo Seong Ahn to the General Secretary of the MBTC (R. L.) (2002. 1. 2.);
email message from the General Secretary of the MBTC (R. L.) to Kyo Seong Ahn (2002. 1. 2.).

42) TE=8XE3] YA, “TZHAEE] AL FolF (T AT AR, &
R, 1999, 9. 28, 1. o1 ¥ & A A B A% 3] A5} opAlolEl B A o]
744 31Q) 2] THE-E 241 2 (Daud Soesilo)7H B2 E3 & e A TR
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<Abstract>
An Investigation into the Translation of Modern Mongolian Bibles:

from the Mongolian Bible Translation Committee Version

to the Mongolian Union Bible Society Version

Kyo Seong Ahn
(Presbyterian University and Theological Seminary)

Modern Mongolian mission was initiated as part of mission to
post-communist countries which began with the fall of Communism in 1989. In
the immediate aftermath of the opening of Mongolia, the question of a new
Bible translation or revision was raised among expatriate missionaries and
indigenous Christians. This study aims to investigate the reality of Bible
translation works, especially focusing on peculiarities of the Mongolian case.

This study maintained that the establishment of the Mongolian Bible
Translation Committee as an ad hoc consortium of Christians, expatriate and
indigenous, in Mongolia in 1994 contributed to partly overcoming the factional
spirit in emerging Mongolian Christianity, particularly with regard to the quarrel
over Bible translation; and that the cooperation in translation ministry built on
consensus developed to facilitate the maximization of resources available in the
mission field at the time. This study also found out that the history of missions
as well as the Mongolian national history affected the process of translation in
various ways: for example, the influence of the terminology of basic Christian
doctrines such as Ten Commandments, Lord’s Prayer and Apostles’ Creed on
biblical terminology; and the ideological association of words due to the
previous Communist rule and the way to dismantle the association - how, why
and by whom. This study also unearthed that through the cooperation in
translation ministry, Mongolian translators from the very beginning participated
in the major Christian work for the Bible, which is the backbone of Protestant
Christianity; contributed to making the MBTC Version natural; had a voice in
decision making; and began to take initiative in Bible ministry. For the unity of
Mongolian Christianity, the Mongolian Bible Translation Committee handed
over the MBTC Version to the Mongolian Union Bible Society, and thus the
former evolved into a new MUBS Version. As a way of united work, the MBTC
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Version fleshed out the spirit of unity in translation, publication and distribution,
and enhanced the leadership of nationals as well as triggering the indigenization
process of Christianity in Mongolia. However, it is true that there is much to be
desired: the need for a brave new version translated directly from the original
Biblical texts by national experts, and the consultation of both translations and

translators.



